
Мегера—только на экране
Рассказ о героине бразильской теленовеллы (Моя любовь, моя печаль»

Силвия делала покупки в ма­
газине поблизости от дома, 
когда почувствовала на себе 
слишком пристальный взгляд 
другой женщины, по облику — 
типичной домохозяйки. Их гла­
за встретились. Женщина не­
много смутилась, но потом, 
преодолев нерешительность, 
подошла к Силвии и, нервно 
теребя ручки дамской сумоч­
ки, спросила: «Ну как же вы 
можете быть такой бессердеч­
ной? Неужели у вас не оста­
лось ну ни капли доброты?»

Вот до какой степени магия 
«голубого экрана» способна за­
ворожить простодушных! До­
мохозяйка из Рио-де-Жанейро 
полностью идентифицировала 
актрису Силвию Пфайфер с ее 
персонажем — исключительно 
стервозной Изадорой Вентури­
ни из теленовеллы «Моя лю­
бовь, моя печаль». Забавно, 
что в реальной жизни Силвия— 
полная противоположность 
своей героине. Это хором под­
тверждают все ее друзья.

Прямо скажем, перевопло­
щение из Золушки в Мегеру ей 
удается с блеском. А разгля­
дел эти ее способности режис­
сер Кассиану Габус Мендис в 
совсем еще неопытной актри­
се, которая имела за плечами 
всего одну роль (в теленовел­
ле «Притон») и собиралась сни­
маться в «Опасных шлюхах» у 
знаменитого Карлуса Ломбар­
ди,

В те дни администрацию те­
лекомпании «Глобу» очень тре­
вожил падающий рейтинг ее 
«мыльной оперы» комедийного 
характера «Арапонга». В итоге 
ее трансляцию решили перене­
сти с «золотых» 8 часов вече­
ра на 9.30, сценарий тоже раз­
влекательного плана «Опасных 
шлюх» отложить в долгий 
ящик, а для «восьмичасового 
триллера» срочно подобрать 
лихо закрученную драму. Вы­
бор пал на «Мою любовь, мою 
печаль» и Силвию Пфайфер. 
Почти сразу дебютировать в 
главной роли да еще такой ха­
рактерной — изрядный риск.

— Я руководствовалась по­
словицей, распространенной 
среди последователей япон­
ской секты «Сейко-но-Йе», ко­
торая гласит: «У Фортуны во­

лосы на голове, а не на шее»,— 
сказала мне Силвия, с которой 
автор этих строк имел счаст­
ливый случай встретиться на 
вечеринке у знакомых, живу­
щих в Рио-де-Жанейро.

— Неужели вы член япон­
ской секты? — непритворно 
удивился я.

— Да нет, просто филосо­
фия, которую исповедуют ее 
адепты, весьма любопытна и 
лично мне дает некоторые 
ориентиры, помогающие при­
нимать решения, определять 
линию поведения в тех или 
иных вопросах,— с интригую­
щей улыбкой ответила Сил­
вия, явно давая понять, что 
«мыльные оперы» и высокий 
интеллект — вещи вполне со­
вместимые. По крайней мере 
в ее случае.

— Ваш случай какой-то уни­
кальный: кинодебют в 32 года! 
Почему так поздно?

— До этого я 12 лет работа? 
ла профессиональной манекен­
щицей. Не только в Бразилии, 
но и в Европе. В середине 80-х 
я была одной из самых «горя­
чих штучек» на демонстраци­

ях последних «криков» моды в 
Париже и Милане.

— Однако наша Силвия — 
настоящий боец: чем труднее 
ей приходится, тем больше она 
преисполнена решимости пре­
одолевать все препятствия,— 
внесла свою лепту в разговор 
Лусия Эскобар Пфайфер, мать 
Силвии.— Старшая из четверых 
детей, она привыкла быть мо­
ральным примером и поддер­
жкой для сестры и двух брать­
ев.

— Так вот, — продолжает 
Силвия,— век манекенщицы 
короток, к 30 годам предложе­
ния начинают поступать все ре­
же и реже. Я поняла: надо 
приобретать другую профес­
сию. Начинать с нуля.

Режиссер Уолтер Саллис- 
младший пригласил Силвию на 
кинопробы для картины «Вели­
кое искусство». Броская, эле­
гантная внешность (рост — 180 
см, вес — 58 кг) пришлась ему 
по душе, но дикция и другие 
актерские навыки оставляли 
желать лучшего. По его реко­
мендации Силвия взялась за 
учебу: пошла на курсы драма­
тического искусства, которые 

вела знаменитая Биа Лесса, а 
голос ей ставила «крестная 
мать» большинства телевизи­
онных див Глоринья Беттен- 
мюллер. И хотя Саллис-млад- 
ший, так и не дождавшись, 
когда Силвию «доведут до го­
товности», пригласил в конце 
концов другую актрису, эти 
уроки не пропали втуне. Сна­
чала ею заинтересовался Ро­
берту Талма, пригласивший сни­
маться в «Притоне». Затем — 
«Моя любовь, моя печаль», по­
сле которой Пфайфер вошла 
практически в каждый бразиль­
ский дом.

Что еще? Как и Вера Фишер, 
фигурой и игрой которой на­
ши зрители любовались в те­
леновелле «Сладкий ручей», 
Силвия Пфайфер — потомок 
немецких иммигрантов, урожен­
ка бразильского юга (она из 
Порту-Алегри, столицы штата 
Риу-Гранди-ду-Сул). После шко­
лы поступила в университет 
на юридический факультет. На 
курсы манекенщиц стала хо­
дить под влиянием подруги, 
шутки ради. А потом втяну­
лась так, что потеряла всякий 
интерес к кодексам и адвокат­
скому крючкотворству. На вто­
ром году обучения покинула 
университет, пошла работать.

Вот уже 11 лет Силвия заму­
жем за экономистом Нелсо­
ном Шамма. Растет прелестная 
дочь, которую Силвия отвозит 
утром на уроки плавания, а по­
сле полудня — в школу (в Бра­
зилии тоже бывает вторая сме­
на).

Утреннюю гимнастику Сил­
вия терпеть не может, никаких 
особых мер для поддержания 
веса и талии не предпринима­
ет. Выручает то, что она—почти 
вегетарианка: «Говядину не ем 
вот уже несколько лет, стара­
юсь избегать жареного, пред­
почтение же отдаю рису и са­
латам». Знак Зодиака — Рыбы, 
и «плоды моря» Силвия ест с 
удовольствием. Особенно — 
блюда японской кухни. Заго­
рая на пляже, всегда прячет рт 
солнца лицо. И выглядит в свои 
35, согласитесь, сногсшибатель­
но.
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